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An den Generalsekretär  Al Segretario generale 

An die Ressortdirektoren  Ai direttori di dipartimento 

An die Bildungsdirektorin und -direktoren  Alla direttrice e ai direttori per l’istruzione e la 

formazione 

An die Bereichsdirektorinnen und -direktoren  Alle direttrici e ai direttori d’area 

An die Abteilungsdirektorinnen und -direktoren  Alle direttrici e ai direttori di ripartizione  

An die Amtsdirektorinnen und -direktoren  Alle direttrici e ai direttori d’ufficio 

An die Hilfskörperschaften des Landes 

 

zur Kenntnis:  
An den Landeshauptmann  
An die Landesrätinnen und Landesräte 

 

 Agli Enti strumentali della Provincia 

 

per conoscenza:  
Al Presidente della Provincia  
Alle Assessore e agli Assessori provinciali 

 

   

   

Rundschreiben des Generaldirektors Nr. 18 

vom 24.11.2022 

 Circolare del Direttore generale n. 18 del 

24.11.2022 

   

Wichtige Hinweise für die Umsetzung von 

PNRR Maßnahmen 

 Importanti indicazioni per l’attuazione delle 

misure PNRR 
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Vorwort  Premessa 

   

Das vorliegende Rundschreiben behandelt 

verschiedene Grundsätze und Vorgaben, die 

für die Umsetzung der Maßnahmen des PNRR 

 Questa circolare tratta diversi principi e 

indicazioni rilevanti ai fini dell’attuazione delle 

misure del Piano Nazionale di Ripresa e 
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(Nationaler Wiederaufbau- und Resilienzplan) 

relevant sind. Sofern nicht anders verfügt, 

gelten dieselben Vorgaben ebenfalls für den 

Plan für ergänzende Investitionen (Piano 

nazionale per gli investimenti complementari – 

PNC).  

Resilienza - PNRR. Salvo altrimenti disposto, le 

stesse disposizioni si applicano ugualmente al 

Piano nazionale per gli investimenti 

complementari - PNC.  

   

Das Rundschreiben richtet sich an die 

Strukturen der Landesverwaltung im weiteren 

Sinne, die entweder direkt als Projektträger 

oder in anderer Form, wie z.B. bei der Auswahl 

von externen Projektträgern bei der Umsetzung 

von Maßnahmen des PNRR involviert sind. 

 La circolare è rivolta alle strutture 

dell’amministrazione provinciale in senso lato, 

coinvolte nell’attuazione del PNRR sia 

direttamente, quali soggetti attuatori, sia in altra 

forma, per esempio nella selezione di soggetti 

attuatori esterni. 

   

Es wird darauf hingewiesen, dass die Auswahl 

der behandelten Themen nicht als ab-

schließend anzusehen ist und im Zweifelsfall 

die ursprünglichen gemeinschaftlichen oder 

nationalen Rechtsquellen wie Aufrufe und Be-

kanntmachungen, die Finanzierungsgesetze 

sowie die von den verantwortlichen Stellen der 

Zentralverwaltung erlassenen Rundschreiben 

und Leitlinien Vorrang haben.  

 Si fa presente che la selezione delle tematiche 

trattate non è da considerarsi esaustiva e che 

in caso di dubbio prevale la normativa 

comunitaria e nazionale vigente, quali p.e. 

bandi/avvisi e leggi di finanziamento nonché 

circolari e linee guida adottate dalle 

Amministrazioni titolari centrali.  

 

 

   

Ein Auszug der relevantesten Unterlagen und 

Normen ist auf der Webseite der Task Force 

PNRR Bozen abrufbar. 

 Per una selezione della documentazione più 

rilevante si rinvia al sito della Task Force PNRR 

Bolzano. 

   

Auf Landesebene bietet die bei der 

Generaldirektion eingerichtete Task Force 

PNRR Unterstützung bei der Interpretation 

und konkreten Anwendung des 

umfangreichen Regelwerks. 

 A livello provinciale, la Task Force PNRR, 

collocata presso la Direzione generale, 

fornisce supporto per l’interpretazione e la 

concreta applicazione dell’ampio quadro di 

disposizioni. 

   

1. Beteiligte Akteure  1. Soggetti coinvolti 

   

Für die Umsetzung des PNRR ist auf nationaler 

Ebene ein Multi-Level Governance Modell 

definiert worden, innerhalb welchem dem 

Zentralen Dienst für den PNRR im 

Departement für die Zentralbuchhaltung des 

Staates des Wirtschafts- und 

Finanzministeriums die Gesamtverantwortung 

über die operative Koordinierung der Um-

setzung des PNRR anvertraut wurde (Art. 6, 

GD Nr. 77/2021). 

 Per l’attuazione del PNRR si è adottato a livello 

nazionale un modello di governance 

multilivello, all’interno del quale – presso il 

Dipartimento della Ragioneria Generale dello 

Stato del Ministero dell’Economia e delle 

Finanze – è stato istituito il Servizio centrale 

per il PNRR, cui è affidata la responsabilità del 

coordinamento operativo complessivo 

dell’attuazione del PNRR (art. 6 DL n. 

77/2021).  

   

Die für PNRR Vorhaben verantwortlichen 

Stellen der Zentralverwaltung (Ministerien 

und Strukturen des Ministerratspräsidiums) 

müssen hingegen die Umsetzung der im PNRR 

vorgesehenen Reformen und Investitionen 

gewährleisten (Art. 1, GD Nr. 77/2021). Die 

verantwortlichen Zentralverwaltungen sorgen 

insbesondere für die Koordinierung aller 

Aktivitäten, die mit der Umsetzung der 

 Alle Amministrazioni centrali titolari di 

interventi PNRR (Ministeri e strutture della 

Presidenza del Consiglio dei ministri), invece, 

compete la responsabilità dell’attuazione delle 

riforme e degli investimenti previsti nel PNRR 

(Art. 1 DL n. 77/2021). In particolare, le Am-

ministrazioni centrali titolari provvedono al 

coordinamento delle attività legate 

all’attuazione delle misure (investimenti e 

https://www.provinz.bz.it/politik-recht-aussenbeziehungen/europa/eu-foerderungen/next-generation-eu-und-pnrr-suedtirol.asp
https://www.provinz.bz.it/politik-recht-aussenbeziehungen/europa/eu-foerderungen/next-generation-eu-und-pnrr-suedtirol.asp
https://www.provincia.bz.it/politica-diritto-relazioni-estere/europa/finanziamenti-ue/next-generation-eu-e-pnrr-alto-adige.asp
https://www.provincia.bz.it/politica-diritto-relazioni-estere/europa/finanziamenti-ue/next-generation-eu-e-pnrr-alto-adige.asp
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Maßnahmen (Investitionen und Reformen) im 

eigenen Zuständigkeitsbereich verbunden 

sind. Dazu müssen sie sicherstellen, dass die 

Verwaltung, das Monitoring und die Rech-

nungslegung von den Projektträgern korrekt 

und fristgerecht ausgeführt wird.  

riforme) di propria competenza, assicurando 

che la gestione, il monitoraggio e la 

rendicontazione da parte dei Soggetti attuatori 

siano effettuate correttamente e tempestiva-

mente.   

 

   

Über eigene technische Koordinierungs-

strukturen garantieren die verantwortlichen 

Stellen der Zentralverwaltung den Projekt-

trägern eine kontinuierliche Begleitung in Form 

von Leitlinien, Handbüchern und operativen 

Anleitungen. 

 Le Amministrazioni centrali titolari di intervento 

assicurano, per il tramite della Struttura tecnica 

di coordinamento, un accompagnamento 

costante ai Soggetti attuatori attraverso la 

predisposizione di linee guida, manuali e 

istruzioni operative. 

   

Gemäß Artikel 9 des GD Nr. 77/2021 werden 

all jene als Projektträger bezeichnet, denen 

die Umsetzung der einzelnen vom PNRR 

finanzierten Projekte übertragen worden ist: 

zentrale Verwaltungsstellen, die Regionen und 

autonomen Provinzen Trient und Bozen, lokale 

Körperschaften, sowie private Rechtsträger. 

Die Projektträger sind:  

 

 

− für den Beginn und die Umsetzung der 

einzelnen Projekte; 

− für die Ordnungsmäßigkeit der 

Verfahren und die über die Mittel des 

PNRR abgerechneten Ausgaben, 

sowie 

− für das Monitoring über die Erreichung 

der Werte der Indikatoren, die für jedes 

Projekt definiert worden sind,  

verantwortlich. 

  

In einigen Bereichen wird die Auswahl der 

Projekte und die Förderabwicklung von den 

Zentralverwaltungen an die Regionen / 

Autonomen Provinzen delegiert, wobei in 

diesem Fall die Umsetzung der Projekte durch 

externe Projektträger erfolgt.  

 Ai sensi dell’art. 9 del DL n. 77/2021, i Soggetti 

attuatori sono individuati nelle Amministrazioni 

centrali, nelle Regioni, nelle Province auto-

nome di Trento e Bolzano, negli enti locali ed i 

soggetti privati a cui è demandata l’attuazione 

dei singoli progetti finanziati nell’ambito del 

PNRR.  

I Soggetti attuatori sono responsabili delle 

seguenti attività: 

 

− avvio ed attuazione dei singoli progetti; 

− garanzia della regolarità delle 

procedure e delle spese rendicontate a 

valere sulle risorse del PNRR; 

− monitoraggio circa il conseguimento 

dei valori definiti per gli indicatori dei 

progetti.  

 

 

 

 

In alcuni ambiti, la selezione dei progetti e la 

gestione dei finanziamenti sono delegate alle 

amministrazioni centrali alle Regioni / 

Province Autonome. In tal caso, l’attuazione 

dei progetti è affidata a soggetti attuatori 

esterni.   

   

Die Umsetzer sind all jene Subjekte oder 

Wirtschaftsteilnehmer, die an der Durchführung 

der finanzierten Vorhaben beteiligt sind und 

unter Einhaltung der geltenden EU- und 

nationalen Rechtsvorschriften (z.B. über die 

öffentliche Auftragsvergabe oder über Verein-

barungen, auch mit In-House Gesellschaften) 

ausgewählt werden. 

 

 

 

 

 

 

 I Soggetti realizzatori sono i soggetti o gli 

operatori economici a vario titolo coinvolti nella 

realizzazione dell’intervento ammesso al 

finanziamento, che saranno scelti nel rispetto 

della normativa comunitaria e nazionale 

applicabile (es. in materia di appalti pubblici o 

di accordi, anche con enti in house).  
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2. Monitoring, Rechnungslegung und 

Kontrolle 

 2. Monitoraggio, rendicontazione e 

controllo 

   

2.1 ReGiS - das elektronische Verwaltungs-

system für PNRR Vorhaben 

 2.1 Sistema di monitoraggio, controllo e 

rendicontazione - ReGis 

   

Das Ministerium für Wirtschaft und Finanzen 

hat ein Instrument zur Unterstützung der 

Monitoring-, Abrechnungs- und Kontrollprozes-

se des PNRR – genannt “ReGiS” zur Ver-

fügung gestellt.  

Es handelt sich um ein EDV-System, das ein 

laufendes und zügiges Monitoring des 

finanziellen und prozeduralen Fortschritts der 

Maßnahmen des PNRR garantieren soll. Das 

System muss außerdem die genaue und 

konstante Überprüfung der europäischen und 

nationalen Milestones und Targets des Plans 

ermöglichen (Vgl. Punkt 2.2). 

 Il Ministero dell’economia e delle finanze ha 

reso disponibile uno strumento unico di sup-

porto ai processi di monitoraggio, rendiconta-

zione e controllo del PNRR, denominato 

“ReGiS”.  

Si tratta di un sistema informatico atto a 

garantire il continuo e tempestivo presidio 

dell’avanzamento finanziario e procedurale 

degli interventi del PNRR ed a consentire la 

puntuale e costante verifica dei milestone e 

target (UE e nazionali) del Piano (cfr. punto 

2.2). 

 

   

ReGiS wird auf staatlicher Ebene vom 

Zentralen Dienst für den PNRR verwaltet. 

 ReGiS è gestito a livello statale dal Servizio 

centrale per il PNRR.  

   

Die Projektträger, die für die Durchführung der 

im Rahmen des PNRR finanzierten 

Maßnahmen oder Projekte verantwortlich sind, 

müssen sich in ReGiS registrieren. Diese 

Subjekte entsprechen in der Regel jenen 

Stellen, die den einheitlichen Projektcode 

(CUP) beantragt haben. Innerhalb des 

Systems können je nach Profilierung jene 

Aktivitäten ausgeführt werden, die unter die 

jeweilige Zuständigkeit fallen. 

 I Soggetti attuatori responsabili 

dell’attuazione degli interventi/progetti 

finanziati dal PNRR si devono registrare in 

ReGiS. Di regola, tali soggetti coincidono con i 

titolari del codice unico di progetto – CUP. 

All’interno del sistema, a ciascun profilo 

abilitato è consentito di compiere le specifiche 

attività di competenza. 

   

Die Projektträger der PNRR-Vorhaben 

müssen die kontinuierliche Erhebung der 

Projektdaten, der Informationen zu den 

Verfahren der Auftragsvergabe, des physi-

schen und prozeduralen Fortschritts sowie die 

Sammlung und Archivierung der Belege 

gewährleisten. Die für PNRR Vorhaben verant-

wortlichen Stellen der Zentralverwaltung vali-

dieren die von den Projektträgern ins System 

eingegebenen Daten und melden, im Falle 

verspäteter Dateneingabe, die Nichteinhaltung 

der Verpflichtungen an den zentralen Dienst für 

den PNRR. 

 I Soggetti attuatori degli interventi del PNRR 

sono tenuti alla rilevazione continua dei dati 

progettuali, delle informazioni inerenti alle 

procedure di affidamento, degli avanzamenti 

procedurali e finanziari nonché della raccolta e 

archiviazione della documentazione proba-

toria. Le amministrazioni centrali titolari degli 

interventi provvedono a validare i dati di 

monitoraggio inseriti nel sistema dai soggetti 

attuatori e, in caso di ritardi nella trasmissione 

dei dati da parte di quest’ultimi, segnalano 

tempestivamente le inadempienze al Servizio 

centrale per il PNRR. 

   

Die in ReGiS registrierten Daten bieten die 

Grundlage, die der Regierung die Offenlegung 

von Informationen über den Stand der 

Umsetzung des PNRR ermöglicht. 

 I dati registrati sul sistema informatico “ReGiS” 

costituiscono la base di riferimento ufficiale che 

consente al Governo la divulgazione delle 

informazioni sullo stato di attuazione del 

PNRR. 
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→ Zur Vertiefung: Rundschreiben des 

Wirtschafts- und Finanzministeriums bzw. der 

Zentralbuchhaltung des Staates Nr. 9 vom 10. 

Februar 2022, Nr. 27 vom 21. Juni 2022 und 

Nr. 29 vom 26. Juli 2022 und eigener Bereich 

der Webseite Next Generation EU. 

 → Approfondimenti: Circolari MEF-RSG n. 9 

del 10 febbraio 2022, n. 27 del 21 giugno 2022 

e n. 29 del 26 luglio 2022 e sezione dedicata 

del sito Next Generation EU. 

   

2.2 Milestones & Targets  2.2 Milestones & targets 

   

Der PNRR ist performance based und orientiert 

sich an Milestones und Targets (M&T), die sehr 

detailliert den Fortgang und die Resultate der 

Reformen und der Investitionen beschreiben. 

Die Milestones definieren in der Regel 

wichtige verwaltungs- und verfahrenstech-

nische Phasen; die Targets bezeichnen, die 

von den Vorhaben erwarteten Ergebnisse, die 

auf Basis messbarer Indikatoren quantifiziert 

werden. Mit Ausnahme der Vorschusszahlung 

für den Anstoß des Plans, werden alle darauf-

folgenden Zahlungen der Europäischen 

Union an den Staat erst dann getätigt, wenn 

die ex ante vereinbarten und zeitlich fest-

gelegten M&T erreicht worden sind. Auch 

die Auszahlung der Fördermittel an die 

Projektträger ist in der Regel an die Einhaltung 

bzw. Realisierung der vereinbarten Milestones 

und Targets gekoppelt.  

 Il PNRR è un programma performance based 

ed è pertanto incentrato su milestone e target 

(M&T) che descrivono in maniera granulare 

l’avanzamento e i risultati delle riforme e degli 

investimenti. Le milestone definiscono 

generalmente fasi rilevanti di natura 

amministrativa e procedurale; i target 

rappresentano i risultati attesi dagli interventi, 

quantificati in base a indicatori misurabili. Fatta 

eccezione per l’anticipo di risorse all’avvio del 

Piano, i successivi pagamenti dell’Unione 

europea allo Stato membro sono effettuati 

solo in base al raggiungimento di M&T 

concordati ex ante e temporalmente 

scadenzati. Anche l'erogazione dei 

finanziamenti ai soggetti attuatori è in genere 

legata al rispetto ovvero alla realizzazione dei 

milestones e targets stabiliti. 

   

2.3 Rechnungslegung an die zentrale 

Verwaltungsstelle 

 2.3 Rendicontazione all’amministrazione 

centrale 

   

Was die Abrechnung der Ausgaben betrifft, 

kümmert sich die technische Koordinierungs-

struktur der jeweiligen Zentralverwaltung um 

die periodische Sammlung aller Ausgaben, die 

die verschiedenen Projektträger in ihre 

Rückerstattungsanträge aufgenommen haben. 

Dieselbe Struktur führt auch angemessene 

Prüfungen und formelle Kontrollen durch. 

 Per quanto riguarda la rendicontazione delle 
spese, la struttura tecnica di coordinamento 
dell’Amministrazione centrale si occupa di 
raccogliere periodicamente l’insieme di spese 
inserite nelle domande di rimborso presentate 
dai vari Soggetti attuatori e provvede alle 
opportune attività di verifica e controllo formale. 

   

Rechtsakte, Verträge und Ausgabenunterlagen 

der Verwaltungen zur Umsetzung der PNRR 

Maßnahmen unterliegen den üblichen Recht-

mäßigkeitskontrollen und den in den 

geltenden nationalen Rechtsvorschriften 

vorgesehenen verwaltungsmäßigen und 

buchhalterischen Kontrollen (Art. 9, Abs. 3 

GD Nr. 77/2021). 

 

 

 

 

 

 Gli atti, i contratti ed i provvedimenti di spesa 

adottati dalle Amministrazioni per l’attuazione 

degli interventi del PNRR sono sottoposti ai 

controlli ordinari di legalità e ai controlli am-

ministrativo-contabili previsti dalla 

legislazione nazionale applicabile (art. 9, co. 3 

DL n. 77/2021). 

   

https://www.rgs.mef.gov.it/VERSIONE-I/circolari/2022/
https://www.rgs.mef.gov.it/VERSIONE-I/circolari/2022/
https://www.rgs.mef.gov.it/VERSIONE-I/circolari/2022/
https://www.rgs.mef.gov.it/VERSIONE-I/circolari/2022/
https://www.rgs.mef.gov.it/VERSIONE-I/circolari/2022/
https://www.provincia.bz.it/politica-diritto-relazioni-estere/europa/finanziamenti-ue/regis.asp
https://www.rgs.mef.gov.it/VERSIONE-I/circolari/2022/
https://www.rgs.mef.gov.it/VERSIONE-I/circolari/2022/
https://www.rgs.mef.gov.it/VERSIONE-I/circolari/2022/
https://www.provincia.bz.it/politica-diritto-relazioni-estere/europa/finanziamenti-ue/regis.asp
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Die Auszahlungen der Mittel an die 

Projektträger erfolgen in folgender Form: 

 

- Vorschuss in Höhe von maximal 10% 

des Gesamtbetrages; 

- Zwischenzahlungen aufgrund des 

Umsetzungsstandes des Vorhabens; 

- Saldozahlung nach Projektabschluss. 

 

 Le risorse finanziarie vengono erogate ai 

soggetti attuatori con le seguenti modalità:  

 

- anticipazione fino massimo il 10% 

dell’importo totale; 

- pagamenti intermedi conformemente 

all’avanzamento dell’intervento; 

- saldo alla chiusura del progetto.  

3. Korruptions- und Betrugsprävention  3. Prevenzione della corruzione e delle frodi 

   

Die Verwaltungsstellen, die für die Umsetzung 

von PNRR-Maßnahmen verantwortlich sind, 

müssen verhindern, dass die beträchtliche 

Summe an Geldmitteln rechtswidrigen Aktivi-

täten ausgesetzt wird. Dabei müssen die 

Grundsätze der Wirtschaftlichkeit der Haus-

haltsführung respektiert und Interessens-

konflikte, Betrug, Korruption und das Risiko der 

Doppelfinanzierung vermieden werden.  

 Le Amministrazioni responsabili per l’attua-
zione delle misure contenute nel PNRR sono 
tenute ad evitare che l’ingente mole di risorse 
finanziarie stanziate sia esposta a gestioni 
illecite. A tal fine devono rispettare i principi 
di sana gestione finanziaria e prevenire 
conflitti di interessi, frodi, corruzione e il doppio 
finanziamento.  

   

Jede verantwortliche Verwaltungsstelle ist 
daher angehalten, alle notwendigen Vor-
kehrungen zur Prävention, Korrektur und 
Bestrafung eventueller Unregelmäßigkeiten 
und unrechtmäßiger Verwendung der 
Gelder zu treffen. 

 Ciascuna Amministrazione responsabile è, 
quindi, tenuta ad adottare tutte le misure 
necessarie a prevenire, correggere e 
sanzionare le eventuali irregolarità e gli 
indebiti utilizzi delle risorse. 

   

→ Zur Vertiefung: Entsprechende 

Maßnahmen des Staates und des Landes, 

insbesondere der Nationale 

Antikorruptionsplan 2022-2024 sowie der 

Dreijahresplan zur Korruptionsvorbeugung und 

Transparenz 2022-2024 der Autonomen 

Provinz Bozen-Südtirol. 

 → Approfondimenti: relativi provvedimenti 
statali e provinciali, in particolare Piano 
Nazionale Anticorruzione 2022-2024 e Piano 
triennale della prevenzione della corruzione e 
della trasparenza della Provincia autonoma di 
Bolzano-Alto Adige per il 2022-2024. 

   

3.1 Interessenskonflikt  3.1 Conflitto di interessi 

   

Die Maßnahmen zur Vorbeugung, 

Erkennung und Vermeidung von 

Interessenkonflikten sind bei der Vermeidung 

von Interessenskonflikten von besonderer 

Bedeutung.  

 

 Tra le misure di prevenzione assumono 

particolare rilievo quelle volte a prevenire, 

individuare ed evitare conflitti di interessi.  

 

Diese Maßnahmen umfassen beispielsweise 

die Aufgabentrennung, Mechanismen zur 

Rotation des Personals und 

Eigenerklärungen, die den Ausschluss eines 

Interessenskonflikts und von Situationen der 

Unvereinbarkeit externer oder interner 

Mitarbeiter in den risikoreichsten Bereichen 

bescheinigen (insbesondere Mitglieder von Be-

wertungskommissionen in Fällen, in denen die 

Benennung eines Ausschusses zur Bewertung 

von Projektvorschlägen vorgesehen ist). 

Weitere Vorbeugungsmaßnahmen stellen 

 Tali misure comprendono, ad esempio, la 

separazione delle funzioni, meccanismi di 

rotazione del personale, il rilascio di apposite 

dichiarazioni attestanti l’assenza di conflitto 

di interessi e di situazioni conflitto di interessi 

e di situazioni di incompatibilità da parte del 

personale esterno e interno che opera nelle 

aree più a rischio (in particolare, membri delle 

commissioni di valutazione nei casi in cui è 

prevista la nomina di un comitato di valutazione 

delle proposte progettuali), misure/meccanismi 

che garantiscono pubblicità e massima 
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Maßnahmen zur Veröffentlichung und 

Gewährleistung der größtmöglichen Trans-

parenz (z.B. die Veröffentlichungspflicht für 

Aufrufe, Ausschreibungen, Verträge, Aufträge) 

oder Verfahren zum Whistleblowing dar. 

trasparenza (es. obbligo di pubblicazione di 

inviti/bandi/contratti/incarichi) oppure proce-

dure di Whistleblowing. 

   

3.2 Doppelfinanzierung  3.2 Doppio finanziamento 

   

Das Wirtschafts- und Finanzministerium hat die 

Konzepte der Doppelfinanzierung und der 

Kumulierung im Rundschreiben Nr. 33/2021 

festgelegt. 

 Il Ministero dell’Economia e delle Finanze ha 
definito nella circolare n. 33/2021 i concetti del 
doppio finanziamento e del cumulo. 

   

Die Doppelfinanzierung wird in den euro-

päischen Rechtsvorschriften definiert und ist 

immer verboten. Dieses Verbot bedeutet, dass 

dieselben Kosten eines Vorhabens mit 

öffentlichen Geldern nicht zweimal gedeckt 

werden dürfen. 

 Il doppio finanziamento, disciplinato dalla 

normativa europea, è sempre vietato. Ciò 

significa che il medesimo costo di un 

intervento non può essere rimborsato due 

volte a valere su fonti di finanziamento 

pubbliche. 

   

Das Konzept der Kumulierung bezieht sich, 

anders als die Doppelfinanzierung, auf die 

Möglichkeit, für eine Maßnahme eine Synergie 

zwischen verschiedenen Formen der 

öffentlichen Unterstützung herzustellen, die auf 

diese Weise zur Deckung von verschiedenen 

Teilen eines Projekts oder einer Investition 

“kumuliert” werden.  

 Il concetto di cumulo, diversamente dal doppio 
finanziamento, si riferisce alla possibilità di 
stabilire una sinergia tra diverse forme di 
sostegno pubblico di un intervento, che 
vengono in tal modo “cumulate” a copertura di 
diverse quote parti di un progetto/investimento. 

   

Diese Möglichkeit ist im PNRR gemäß Art. 9 

der Verordnung (EU) 2021/241 vorgesehen 

und erlaubt: “Die Unterstützung im Rahmen 

der Fazilität wird zusätzlich zu der 

Unterstützung aus anderen Programmen und 

Instrumenten der Union gewährt.” 

 Tale fattispecie è prevista e consentita 
nell’ambito del PNRR dall’art. 9 del Reg. (UE) 
2021/241, che recita: “Il sostegno fornito 
nell’ambito del dispositivo per la ripresa e la 
resilienza (RRF) si aggiunge al sostegno fornito 
nell’ambito di altri programmi e strumenti 
dell’Unione”. 

   

Die nationalen und europäischen Bestim-

mungen können zur Kumulierung spezifische 

Vorgaben vorsehen. In diesem Zusammen-

hang müssen insbesondere die Vorgaben zu 

den Staatsbeihilfen eingehalten werden. 

 La normativa, nazionale ed europea, può pre-

vedere disposizioni specifiche in merito al 

cumulo. In questo contesto devono essere 

osservate, in particolare, le disposizioni sugli 

aiuti di Stato. 

   

3.3 Rückverfolgbarkeit der Ausgaben  3.3  Tracciabilità della spesa 

   

Der einheitliche Projektkodex, CUP - Codice 

unico di progetto (Art. 11, Abs. 2-bis, SG Nr. 

3/2003), identifiziert auf eindeutige Weise ein 

öffentliches Investitionsprojekt. Seine Zu-

weisung zielt darauf ab, der 

Doppelfinanzierung vorzubeugen und das 

Betrugsrisiko zu verringern.  

Die Verantwortung, den CUP zu beantragen, 

liegt bei der für das Investitionsprojekt 

zuständigen öffentlichen Verwaltung. 

 Il Codice Unico di Progetto, CUP (art. 11, 

comma 2-bis, L. n. 3/2003), identifica 

univocamente un progetto d’investimento pub-

blico. L’assegnazione del CUP mira a prevenire 

il doppio finanziamento e a ridurre il rischio di 

frodi.  

La responsabilità della richiesta del CUP ricade 

sul soggetto pubblico titolare del progetto di 

investimento. 
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Die Akte - auch regulatorischer Natur -, mit 

welcher die zuständigen Verwaltungsstellen 

die nach vorhergehender Aufteilung der Gelder 

und Ermittlung der Begünstigten sowie der Vor-

haben selbst eine Finanzierung mit öffentlichen 

Mitteln verfügen oder die Realisierung von 

Investitionen genehmigen, müssen für jedes 

Projekt des PNRR, bei sonstiger Nichtigkeit 

des betroffenen Aktes, den einheitlichen 

Projektkodex (CUP) enthalten. Der CUP 

muss außerdem auf allen Ausgaben- und 

Zahlungsbelegen angegeben sein. 

 Gli atti - anche di natura regolamentare – 

attraverso i quali le Amministrazioni titolari 

dispongono il finanziamento pubblico o 

autorizzano la realizzazione di investimenti, 

previa ripartizione delle risorse e specifica 

individuazione dei beneficiari e degli interventi 

stessi, devono contenere per ciascun 

progetto del PNRR, a pena di nullità dell’atto 

stesso, il relativo CUP. Inoltre, il CUP deve 

essere riportato in tutti i documenti giustificativi 

di spesa e pagamento. 

   

Der CUP kann über die dafür vorgesehene 

Website beantragt werden. 

 Il CUP deve essere richiesto attraverso il sito 

dedicato.  

   

Um auf Landesebene eine angemessene 

Garantie für die Rechtmäßigkeit zum Schutz 

der PNRR Mittel zu gewährleisten, wurde eine 

Zusammenarbeit der Generaldirektion und der 

Task Force mit der Finanzpolizei initiiert.  

 Per garantire a livello provinciale un adeguato 

presidio di legalità a tutela delle risorse PNRR, 

è stata avviata una collaborazione tra la 

Guardia di Finanza, la Direzione Generale e la 

Task Force.  

   

4. Querschnittprinzipien und -prioritäten  4. Principi e priorità trasversali 

   

Der PNRR basiert auf einigen allgemeinen 

und missionsübergreifenden Prinzipien und 

Prioritäten, denen in allen Phasen der 

Umsetzung des Plans Rechnung zu tragen 

ist.  

Bereits die Aufrufe und Bekanntmachungen 

sind im Einklang mit diesen grundlegenden 

Aspekten formuliert und können auch 

zusätzlich spezifische relevante Anweisungen 

enthalten. 

 Il PNRR si basa su alcuni principi e priorità 

generali e trasversali di cui si deve tenere 

conto in tutte le fasi di attuazione del Piano. 

Già i bandi/avvisi dei singoli interventi sono 

formulati nel rispetto di tali elementi 

fondamentali e possono contenere indicazioni 

aggiuntive specifiche in merito. 

   

4.1 Do No Significant Harm - DNSH  4.1 Do No Significant Harm - DNSH 

   

Das Querschnittprinzip DNSH bezeichnet den 

Grundsatz der Vermeidung erheblicher 

Umweltschäden. 

 Il principio trasversale DNSH costituisce l’im-

pegno di non arrecare un danno significativo 

all’ambiente. 

   

Gemäß Art. 5, Abs. 2 der Verordnung (EU) 

2021/241 zur Aufbau- und Resilienzfazilität 

müssen alle Maßnahmen des PNRR mit 

diesem Prinzip übereinstimmen, das sich auf 

die sechs Umweltziele des Art. 9 der EU-

Taxonomie-Verordnung (VO-EU 2020/852) 

bezieht. 

 Ai sensi dell’art. 5, par. 2 del regolamento (UE) 

2021/241 sul dispositivo di ripresa e resilienza, 

tutte le misure del PNRR devono ne-

cessariamente essere allineate a tale principio 

con riferimento ai sei obiettivi ambientali 

ritenuti prioritari in ambito UE, di cui all’art. 9 del 

Regolamento Tassonomia (REG-UE 2020/ 

852). 

   

Wie im Rundschreiben des Wirtschafts- und 

Finanzministerium Nr. 32 vom 30. Dezember 

2021 vorgesehen, ist es erforderlich, in der 

Umsetzungsphase der Vorhaben nachzu-

weisen, dass die Projektaktivitäten tatsächlich 

ohne Verursachung von erheblichen 

 Come previsto dalla Circolare MEF-RGS n. 32 

del 30 dicembre 2021, nella fase attuativa degli 

interventi è necessario dimostrare che le 

attività di progetto sono state effettivamente 

realizzate senza arrecare un danno significa-

tivo all’ambiente. Tali evidenze devono 

https://cupweb.rgs.mef.gov.it/CUPWeb/
https://cupweb.rgs.mef.gov.it/CUPWeb/
https://cupweb.rgs.mef.gov.it/CUPWeb/
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Umweltschäden durchgeführt worden sind. 

Der entsprechende Nachweis muss sowohl 

beim Monitoring als auch bei der 

Rechnungslegung und Kontrolle der Vorhaben 

erbracht werden. 

essere prodotte sia in sede di monitoraggio che 

di rendicontazione e controllo degli interventi. 

   

Für jede Wirtschaftstätigkeit zur Verwirklichung 
der PNRR-Maßnahmen sind eigene 
Datenblätter mit den Voraussetzungen für die 
Einhaltung des DNSH-Prinzips erarbeitet 
worden. Für jedes Datenblatt gibt es für die 
Projektträger auch eine Checkliste zur Selbst-
bewertung und Prüfung. Die Einhaltung der 
Auflagen wird also durch die Eigenerklärung 
(Ausfüllen Checklist) und durch die Erstellung 
und korrekte Archivierung der gesamten 
Unterlagen - ex ante und ex post – 
sichergestellt. 

 Per ogni attività economica svolta per la 
realizzazione degli interventi del PNRR sono 
state predisposte delle schede tecniche in cui 
sono riportati gli elementi qualificanti per il 
rispetto del principio DNSH. Per ogni scheda è 
presente anche una checklist di 
autovalutazione e di verifica da adottarsi da 
parte delle amministrazioni attuatrici. Il rispetto 
dei vincoli è pertanto garantito attraverso 
l’autocertificazione (compilazione checklist) e 
l’ottenimento nonché la corretta archiviazione 
di tutta la documentazione – ex ante ed ex post. 

   
→ Zur Vertiefung: Anhänge 1 u. 2 des RS des 
Wirtschafts- und Finanzministeriums Nr. 32 
vom 30.12.2021 und Internetseite Italia 
Domani. 

 → Approfondimenti: Allegati 1 e 2 alla 
Circolare MEF-RGS n. 32 del 30.12.2021 e sito 
Italia Domani. 

   
4.2 Tagging für Klima- und Digitalisierungs-
maßnahmen 

 4.2 Tagging climatico e digitale 

   
Gemäß Art. 18 der Verordnung (EU) 2021/241 
muss der PNRR eine qualitative Erläuterung 
geben, wie die geplanten Maßnahmen einen 
Beitrag zu den Zielen im Bereich Klima und 
Digitalisierung leisten können (sog. Tagging). 

 Ai sensi dell’art. 18 del regolamento (UE) 
2021/241, il PNRR deve fornire una 
spiegazione qualitativa del modo in cui le 
misure previste siano in grado di rispettare il 
principio del contributo all’obiettivo climatico e 
digitale (c.d. tagging). 

Das Tagging Klima bezeichnet also eine 

qualitative Erläuterung, wie die im Aufbau- und 

Resilienzplan vorgesehenen Maßnahmen zum 

ökologischen Wandel, einschließlich der 

Erhaltung der biologischen Vielfalt, oder zur 

Bewältigung der sich daraus ergebenden 

Herausforderungen beitragen sollen. 

 Il tagging clima rappresenta una spiegazione 

qualitativa del modo in cui le misure previste 

dal piano per la ripresa e la resilienza sono in 

grado di contribuire alla transizione verde, 

compresa la biodiversità, o ad affrontare le 

sfide che ne conseguono. 

   

Gleichermaßen bezeichnet das Tagging 

Digitalisierung eine Erläuterung, wie die im 

PNRR vorgesehenen Maßnahmen zum 

digitalen Wandel oder sich daraus 

ergebenden Herausforderungen beitragen 

sollen.  

 In modo analogo, il tagging digitale 

rappresenta una spiegazione del modo in cui le 

misure del piano per la ripresa e la resilienza 

dovrebbero contribuire alla transizione 

digitale o ad affrontare le sfide che ne 

conseguono. 

   

Die Methodik ist bei beiden taggings 

entsprechend auf jene Maßnahmen 

anzuwenden, die keinem im oben genannten 

Anhang aufgeführten Interventionsbereich 

direkt zugeordnet werden können. 

 Per entrambi i tagging la metodologia è 

utilizzata di conseguenza per talune misure che 

non possono essere direttamente assegnate a 

un campo di intervento elencato nel predetto 

allegato. 

 

 

 

 

  

https://www.rgs.mef.gov.it/VERSIONE-I/circolari/2021/circolare_n_32_2021/
https://www.rgs.mef.gov.it/VERSIONE-I/circolari/2021/circolare_n_32_2021/
https://www.rgs.mef.gov.it/VERSIONE-I/circolari/2021/circolare_n_32_2021/
http://www.italiadomani.gov.it/
http://www.italiadomani.gov.it/
https://www.rgs.mef.gov.it/VERSIONE-I/circolari/2021/circolare_n_32_2021/
http://www.italiadomani.gov.it/
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4.3 Chancengleichheit  4.3 Pari opportunità  

   

Die Achtung und Förderung der Geschlech-

tergleichheit, der Schutz und die Aufwertung 

der jungen Generationen sowie die 

Einbindung in den Arbeitsmarkt von Menschen 

mit Behinderungen sind weitere Quer-

schnittprinzipien, die gemäß Art. 4 der 

Verordnung (EU) 2021/241 beachtet werden 

müssen. 

 Il rispetto e la promozione della parità di 

genere, la protezione e la valorizzazione dei 

giovani, nonché l’inclusione lavorativa delle 

persone disabili, sono ulteriori principi 

trasversali di cui tener conto, ai sensi dell’art. 4 

del regolamento (UE) 2021/241. 

   

Die wesentlichen operativen Vorgaben für die 

Einhaltung dieser Verpflichtungen sind im Art. 

47 des GD Nr. 77/2021 beschrieben. Dort wird 

verfügt, dass die öffentlichen Vergabestellen im 

Rahmen der Vergabeverfahren, in den 

Ausschreibungen, den Bekanntmachungen 

und Einladungen spezifische Klauseln und 

Kriterien einfügen müssen (als notwendige 

Voraussetzungen und als zusätzliche 

prämierende Anforderungen für das Angebot), 

die auf die Förderung des Jungunternehmer-

tums, die berufliche Eingliederung von 

Menschen mit Behinderung, die Gleichstellung 

der Geschlechter und die Anstellung von 

jungen Menschen im Alter unter 36 Jahren und 

Frauen abzielen. 

 Le principali specifiche operative per tali 

adempimenti sono desumibili dall’art. 47 del DL 

n. 77/2021, con il quale si dispone che nei 

bandi di gara, negli avvisi e negli inviti relativi 

alle procedure afferenti alla stipulazione di 

contratti pubblici, le stazioni appaltanti debbano 

prevedere specifiche clausole dirette all’inse-

rimento (come requisiti necessari e come 

ulteriori requisiti premiali dell’offerta) di criteri 

orientati a promuovere l’imprenditoria giova-

nile, l’inclusione lavorativa delle persone 

disabili, la parità di genere e l’assunzione di 

giovani - con età inferiore a trentasei anni - e 

donne. 

   

→ Zur Vertiefung: Leitlinien (genehmigt mit 

MD vom 7. Dezember 2021) und Beschluss Nr. 

122 vom 16. März 2022 der staatlichen 

Antikorruptionsbehörde (ANAC). 

 → Approfondimenti: Linee guida adottate con 

DM del 7 dicembre 2021 e delibera ANAC n. 

122 del 16 marzo 2022. 

   

5. Vergaben  5. Appalti 

   

Die Agentur für die Verfahren und die Aufsicht 

im Bereich öffentliche Bau-, Dienstleistungs- 

und Lieferaufträge, genannt AOV, übt als 

Hilfskörperschaft des Landes seit Jahren 

neben ihrer Tätigkeit als zentrale 

Beschaffungsstelle und Sammelstelle auch 

ergänzende Beschaffungstätigkeit aus.  

Im Rahmen der PNRR/PNC Ausschreibungen 

spielen diese Tätigkeiten eine noch wichtigere 

Rolle, da der nationale Gesetzgeber mit dem 

GD Nr. 77/2021 sowohl für die ordentlichen 

Verfahren als auch für die ganz oder teilweise 

mit PNRR-PNC Mitteln finanzierten Verfahren 

zahlreiche Vorschriften zur Vereinfachung 

und Ausnahmen von den allgemeinen 

Vorschriften für öffentliche 

Ausschreibungen eingeführt hat, wie in der 

Folge beispielhaft und in vereinfachter Form 

aufgezählt: 

 

 L’agenzia per i procedimenti e la vigilanza in 

materia di contratti pubblici di lavori, servizi e 

forniture, denominata ACP, in quanto ente 

strumentale della Provincia, svolge oramai da 

anni, oltre alle attività di centrale di 

committenza e soggetto aggregatore, anche 

attività di committenza ausiliaria. 

Nell’ambito degli appalti PNRR/PNC tali attività 

rivestono un ruolo ancor più rilevante in 

considerazione del fatto che il legislatore 

nazionale ha introdotto con il DL n. 77/2021, sia 

per le procedure ordinarie che per quelle 

finanziate in tutto o in parte con le risorse del 

PNRR e del PNC, numerose regole di 

semplificazione e derogatorie della 

disciplina ordinaria degli appalti pubblici, 

come ad esempio, a titolo meramente 

semplificatorio:  

https://www.gazzettaufficiale.it/eli/id/2021/12/30/21A07771/sg
https://www.anticorruzione.it/-/delibera-numero-122-del-16-marzo-2022
https://www.anticorruzione.it/-/delibera-numero-122-del-16-marzo-2022
https://www.gazzettaufficiale.it/eli/id/2021/12/30/21A07771/sg
https://www.gazzettaufficiale.it/eli/id/2021/12/30/21A07771/sg
https://www.anticorruzione.it/-/delibera-numero-122-del-16-marzo-2022
https://www.anticorruzione.it/-/delibera-numero-122-del-16-marzo-2022
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• die Bestimmungen gemäß Art. 47, die 

darauf abzielen, in den öffentlichen Ver-

gabeverfahren, die ganz oder teilweise mit 

Mitteln des PNRR finanziert werden, die 

Chancengleichheit zwischen den Ge-

schlechtern und den Generationen zu 

fördern; 

 • le disposizioni previste dall’art. 47 volte a 

favorire le pari opportunità di genere e 

generazionale nell’ambito delle procedure 

afferenti all’affidamento dei contratti pubblici 

finanziati in tutto o in parte con le risorse 

previste dal PNRR; 

• die Bestimmung gemäß Art. 47-quater, die 

vorsieht, dass in Bekanntmachungen, 

Aufrufen oder Ausschreibungseinladungen 

prämierende Kriterien zur Förderung von 

Kleinst-, kleinen und mittleren Unternehmen 

aufgenommen werden;   

 • la disposizione di cui all’art.47-quater, che 

prevede l’inserimento nei bandi, negli avvisi 

o negli inviti di gara criteri premiali volti ad 

agevolare le micro, piccole e medie 

imprese;  

• die Bestimmungen gemäß Art. 48, Abs. 5 

über die integrierte Vergabe „für die 

Planung und Ausführung der entsprechen-

den Arbeiten auf Grundlage des Projekts 

über die technische und wirtschaftliche 

Durchführbarkeit“; 

 • le disposizioni di cui all’art. 48, co. 5 

sull’affidamento dell’appalto integrato “di 

progettazione ed esecuzione dei relativi 

lavori anche sulla base del progetto di 

fattibilità tecnica ed economica” (PFTE);  

• die Bestimmung gemäß Art. 48, Abs. 6, die 

es den öffentlichen Vergabestellen erlaubt, 

in der Ausschreibung oder im Einladungs-

schreiben prämierende Punkte für die 

Verwendung der in Art. 23, Abs. 1, 

Buchstabe h) des Kodex über die öffentliche 

Auftragsvergabe vorgesehenen elektroni-

schen Methoden und Instrumente bei der 

Planung zu vergeben (sog. BIM - Building 

Information Modeling); 

 • la disposizione di cui all’art. 48 comma 6 che 

consente alle stazioni appaltanti 

l’assegnazione, nel bando di gara o nella 

lettera di invito, di un punteggio premiale per 

l’uso nella progettazione dei metodi e 

strumenti elettronici previsti dall’art. 23, co 

1, lett. h) del Codice dei contratti (cd. BIM - 

Building Information Modeling);  

• die Verlängerung bis zum 30. Juni 2023 der 

in der COVID Zeit durch das sog.  „Decreto 

Semplificazioni“ und davor durch das sog. 

„Decreto Sblocca Cantieri“ eingeführten 

befristeten Ausnahmeregelungen; 

 • la proroga al 30 giugno 2023 della disciplina 

derogatoria temporanea introdotta in epoca 

COVID con il Decreto Semplificazioni e, 

prima, con il Decreto Sblocca Cantieri;  

• die epochale Reform der öffentlichen 

Unterbeauftragung und die Abänderung des 

Art. 105 des Vergabekodex durch die 

Abschaffung, ab dem 1. November 2021, 

jeglicher quantitativen Limitierung, unbe-

schadet der Möglichkeit für die Vergabe-

stellen in den Ausschreibungsunterlagen 

die vom Zuschlagsempfänger zu erbrin-

genden Leistungen anzugeben sowie die 

gesamtschuldnerische Haftung des Haupt-

auftragnehmers und der Unterauftragneh-

mer für die Leistungen des Unterauftrags; 

 • l’epocale riforma del subappalto pubblico e 

modifica dell’art. 105 del Codice dei contratti 

con la rimozione a partire dal 1° novembre 

2021 di ogni limite quantitativo al 

subappalto, fatta salva la possibilità per le 

stazioni appaltanti di indicare nei documenti 

di gara le prestazioni da eseguire a cura 

dell’aggiudicatario nonché la previsione 

della responsabilità del subappaltatore in 

solido con l’aggiudicatario in relazione alle 

prestazioni oggetto di subappalto;  

• die Regeln zum Thema Kompensierung und 

Revision der Preise gemäß Art. 1-septies 

des GD 73/2021 und Art. 26 des GD 

50/2022, einschließlich der Bestimmungen 

bezüglich des Zugangs zum Fonds bei 

Mangel an internen Mitteln, die auch bei den 

zur Gänze oder teilweise mit PNRR-Geldern 

finanzierten Auftragsvergaben zur 

Anwendung kommen. 

 • tutta la normativa in materia di 

compensazioni e revisioni prezzi ex art. 1 

septies D.L. 73/2021, art. 26 del D.L. 

50/2022, ivi compresa la normativa in 

materia di accesso al fondo in mancanza di 

risorse interne, prevista anche per gli appalti 

finanziati in tutto o in parte con le risorse del 

PNRR e del PNC.   
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Aufgrund der ständigen Gesetzgebungs-

tätigkeit im Bereich des öffentlichen 

Vertragswesens, ist die AOV, als einheitliches 

Kompetenzzentrum des Landes, zur 

Referenzstelle für den PNRR ernannt 

worden. Ihre grundlegende Aufgabe ist es, den 

Vergabestellen direkte Unterstützung zu 

bieten, damit der korrekte Ablauf der 

Ausschreibungsprozeduren, unter Beachtung 

der von den europäischen Bestimmungen 

vorgesehenen Fristen, garantiert werden kann.  

 In ragione della costante produzione normativa 

nella materia della contrattazione pubblica, 

ACP, quale centro unico di specializzazione in 

ambito provinciale, è stata nominata Ufficio 

referente PNRR. Il suo compito fondamentale 

è quello di dare supporto immediato alle 

stazioni appaltanti per garantire il corretto 

svolgimento delle procedure di gara nel rispetto 

della tempistica prevista dalla normativa 

specifica.  

 

6. Haushaltstechnische Aspekte für PNRR 

Vorhaben des Landes 

 6. Aspetti contabili per attività PNRR della 

PAB  

   

6.1 Einrichtung von Haushaltskapiteln  6.1 Istituzione capitoli di bilancio 

   

Bei der Einrichtung von neuen 

Haushaltskapiteln ist die auf der myNET-Seite 

“Bereich Haushalt” veröffentlichte Vorlage zu 

verwenden.  

 Per le richieste di istituzione di nuovi capitoli di 
bilancio sono da utilizzare i modelli pubblicati 
sul sito myNET dell’”Area Bilancio”. 

   

Bei PNRR-Vorhaben sind in der Regel fol-

gende Angaben in die Anfrage aufzunehmen: 

 

 Per operazioni PNRR sono da inserire nelle 
richieste, di regola, le seguenti indicazioni: 

− TIPO VINCOLO 1 = PNRR  − TIPO VINCOLO 1 = PNRR 

− QUOTE = STATO  − QUOTE = STATO 
− ALTRO 3 = 100  − ALTRO 3 = 100 

   

Darüber hinaus sollte die Beschreibung des 

Haushaltskapitels mit dem CUP, der Mission, 

der Komponente und der Investition des PNRR 

ergänzt werden. 

 Inoltre, la descrizione del capitolo di bilancio va 
integrata con il CUP, la missione, la 
componente e l’investimento del PNRR. 

   

6.2 Einschreibungen  6.2 Iscrizione a bilancio 

   

Das Verfahren der Einschreibung von 

zweckbestimmten Geldern umfasst einen 

strukturierten Prozess, der eine Vorunter-

suchung, die Beteiligung mehrerer Ämter und 

die Ausarbeitung eines komplexen Verwal-

tungsakts umfasst, der zu einer Erhöhung des 

Gesamtvolumens des Haushalts führt. 

 La procedura di iscrizione amministrativa dei 
fondi a bilancio comporta un iter strutturato che 
prevede un’istruttoria, il coinvolgimento di più 
uffici, la redazione di un atto amministrativo 
complesso volto ad aumentare il volume 
complessivo di bilancio.  

   

Obgenannter Verwaltungsakt wird vom Lan-

deshauptmann unterzeichnet. 

 È prevista, inoltre, la firma dell’atto da parte del 
Presidente della Provincia. 

   

Es wird daher angeraten, sich möglichst 

frühzeitig mit dem Amt für Haushalt und 

Programmierung in Verbindung zu setzen, 

um die Details im Vorfeld zu klären. 

 È consigliabile, quindi, contattare l’Ufficio 
Bilancio e programmazione il prima 
possibile per chiarire i dettagli in anticipo. 

   

6.3 Zweckbindung der Ausgaben / 

Feststellung der Einnahmen 

 6.3 Provvedimento di impegno di spesa / 
accertamento entrate 

   

Die Maßnahmen zur Zweckbindung von Aus-

gaben müssen durch die gleichzeitige Fest-

 I provvedimenti di impegno di spesa devono 
trovare copertura mediante il contestuale ac-
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stellung der Einnahmen oder durch eine 

zuvor festgestellte Einnahme (z.B. aufgrund 

des Eingangs einer Vorschusszahlung) ge-

deckt sein, auf die in der Maßnahme Bezug 

genommen werden muss. 

certamento di entrata, oppure mediante un 
precedente accertamento (contabilizzato, 
p.es., in seguito all’erogazione di un anticipo) al 
quale va fatto riferimento nel provvedimento.  

   

Es wird daran erinnert, dass gemäß Artikel 15, 

Absatz 4 des Gesetzesdekrets Nr. 77/2021 die 

Mittel des PNRR und des PNC auf der 

Grundlage des förmlichen Beschlusses 

über die Zuteilung oder Zuweisung des Bei-

trags als Einnahme festgestellt werden 

können, ohne dass die Zweckbindung der 

auszahlenden Verwaltung abgewartet werden 

muss, mit Zuweisung zu den Haushaltsjahren, 

für die die Beträge fällig sind. 

 Si segnala che, ai sensi dell’art. 15, comma 4 
del DL n. 77/2021, i fondi PNRR e PNC pos-
sono essere accertati sulla base della 
formale deliberazione di riparto o 
assegnazione del contributo a proprio 
favore, senza dover attendere l’impegno 
dell’amministrazione erogante, con 
imputazione agli esercizi di esigibilità ivi 
previsti.  

   

Wenn die Auszahlung der Mittel auf der Grund-

lage eines Arbeitsfortschrittsberichts vorge-

sehen ist, werden die Einnahmen im 

Haushaltsjahr der Mittelzuweisung festgestellt, 

wobei die Zuordnung auf Haushaltsjahre 

gemäß dem Zeitplan der zu finanzierenden 

Ausgaben erfolgt. 

 Se tali fondi prevedono l’erogazione delle 
risorse sulla base della rendicontazione dei 
SAL, le entrate sono accertate nell’esercizio di 
assegnazione delle risorse con imputazione 
agli esercizi previsti nel cronoprogramma delle 
spese oggetto del finanziamento. 

   

In diesem Zusammenhang wird abschließend 

daran erinnert, dass mit Rundschreiben GD 

11/2022 bestimmt wurde, dass den 

Beschlussentwürfen der Landesregierung 

und Dekreten der Führungskräfte und 

Landesräte betreffend die Verwendung von 

Mitteln des PNNR / PNC vorab ein 

Gutachten der Task Force eingeholt werden 

muss, auch um ein zentrales Monitoring 

sicherstellen zu können.  

 In questo contesto si ricorda infine che è stato 
stabilito con Circolare DG 11/2022 che le 
proposte di deliberazione della Giunta e i 
decreti, dirigenziali o assessorili, inerenti 
all’utilizzo di risorse relative al PNRR / PNC 
devono essere corredate del parere 
preventivo formulato dalla Task Force, 
anche al fine di poter garantire un monitoraggio 
centralizzato.  

   

7. Kommunikationspflichten  7. Obblighi di comunicazione 

   

Die Verordnung (EU) 2021/241 sieht in Art. 34, 

Abs. 2 vor, dass die Empfänger der Unions-

mittel die Herkunft derselben bekannt machen 

und deren Erkennbarkeit sicherstellen, indem 

das Unionslogo und ein entsprechender 

Hinweis auf die Finanzierung mit dem Wortlaut 

„Finanziert von der Europäischen Union – 

NextGenerationEU“ dargestellt werden; dies 

insbesondere im Rahmen von Informations-

kampagnen zu den Maßnahmen und deren 

Ergebnissen, durch die kohärente, wirksame 

und verhältnismäßige Information der verschie-

denen Zielgruppen, darunter die Medien und 

die breite Öffentlichkeit. 

 Il regolamento UE 2021/241 prevede all’ar-

ticolo 34, paragrafo 2 che i destinatari del 

finanziamento dell'Unione rendono nota l’ori-

gine dello stesso e ne garantiscono la visibilità 

attraverso il logo dell’Unione e una 

dichiarazione adeguata sul finanziamento che 

recita “finanziato dall’Unione europea – 

NextGenerationEU”, in particolare quando 

promuovono azioni e risultati, diffondendo 

informazioni coerenti, efficaci e proporzionate 

destinate a pubblici diversi, tra cui i media e il 

vasto pubblico. 
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Das Unionslogo kann auf der dafür vorge-

sehenen Website heruntergeladen werden. 

 Il logo dell’UE è disponibile presso la pagina 

internet dedicata. 

   

Auch die "Technischen Anleitungen für die 

Auswahl der Projekte" (Rundschreiben Nr. 

21/2021 des Wirtschafts- und Finanz-

ministeriums, Punkt 3.4.1) sehen vor, dass die 

Öffentlichkeit, über die von der Europäischen 

Union erhaltene Unterstützung zu informieren 

ist und bei allen Kommunikations- und 

Informationsmaßnahmen zu PNRR-

finanzierten Projekten mindestens das 

offizielle Emblem der Europäischen Union 

abgebildet wird. Wenn möglich muss außer-

dem der Hinweis auf die Initiative 

“NextGenerationEU” enthalten sein.  

 Coerentemente, anche le "Istruzioni tecniche 

per la selezione dei progetti" (Circolare n. 21 

del Ministero dell’economia e delle finanze, 

punto 3.4.1) prevedono che per informare il 

pubblico sul sostegno ricevuto dall’Unione 

Europea tutte le azioni di informazione e 

comunicazione riferite agli interventi finanziati 

all’interno del PNRR devono ripotare almeno 

l’emblema istituzionale dell’Unione 

Europea nonché, ove possibile, il riferimento 

all’iniziativa “NextGenerationEU”. 

   

Die Task Force PNRR der Autonomen 

Provinz Bozen steht für weitere Details und 

Informationen zum vorliegenden Rund-

schreiben zur Verfügung. 

 La Task Force PNRR è a disposizione per 

ulteriori dettagli ed informazioni aggiuntive 

sui contenuti della presente circolare.  

   

Es wird abschließend auf folgende Websites 

mit zahlreichen vertiefenden Informationen 

verwiesen: https://www.provinz.bz.it/pnrr 

betreut von der Task Force PNRR des Landes 

sowie https://italiadomani.gov.it des 

italienischen Ministerratspräsidiums.  

 Si segnalano, infine, i seguenti siti internet 

dedicati con numerose informazioni dettagliate: 

https://www.provincia.bz.it/pnrr gestita dalla 

task force PNRR provinciale nonché 

https://italiadomani.gov.it della Presidenza del 

Consiglio dei ministri. 

   

   

   

Der Generaldirektor / Il Direttore generale  

Alexander Steiner  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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